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The Second International Online Conference on 

The Sociological Turn of Translation Studies: 

The Translator’s New Roles 
Held on 15-16/03//2022 

 

 
ARGUMENT 

Throughout the history of translation studies, three main turns can be 

distinguished including the linguistic turn, the cultural turn, and the sociological turn. 

Munday argues that translation “has moved from the study of words to text to 

sociocultural context to the working practices of the translators themselves” (Munday 

2016:27). The social nature of translation has long been neglected in light of the 

linguistic approaches which focus on text, treating translation as a linear operation and 

interested in finding regularities to put the meaning in the source language into target 

language.  

The aim of this conference is to consider the sociology of translation and examine 

translation as a social action. Swelling attention has been paid to the agency of 

translators and interpreters, as well as to the social factors that permeate acts of 

translation and interpreting. Besides, agency and social factors are discussed in more 

interdisciplinary terms. Currently the focus is not only on translators or interpreters – 

i.e., the exploration of their inter/intra-social agency and identity construction (or on 

their activities and the consequences thereof), but also on other phenomena, such as the 

displacement of texts and people and issues of access and linguicism. 

The displacement of texts (whether written or oral) across time and space, as well 

as the geographic displacement of people, has fostered researchers in Translation and 

Interpreting Studies to scrutinize issues related to translation and interpreting through 

the lens of the Sociology of Language, Sociolinguistics, and Historiography. 

Researchers have employed a myriad of theoretical and methodological lenses 

borrowed from other disciplines in the Humanities and Social Sciences. Therefore, the 

interdisciplinarity of Translation and Interpreting Studies is more evident now than ever 

before.  
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Topics of interest: 
Papers to be submitted may include, 

but are not limited to the following 

topics:  

 

1-Translation as a social action.  

2- The reception of translations in 

the target socio-culture 

3- The translator’s new roles 

4- Translation and Ideology 

5- Translation and Identity 

6- Translation and Gender  

7- Translation and Technologies 

 

Conference Languages: 

English-Arabic-French 

Key dates: 

Abstract Submission Deadline: 

05/01/2022  

Notification of Acceptance:  

15/01/2022 

Full Paper Submission:  

15/02/2022 

The Conference Days:   

16-15/03/2022 

 

 

 

                               Honorary Chairmen: 

The Rector of Hassiba Benbouali University  

                        Dr. Lakhdar GUERINE 
 

           The President of the Conference: 

                            Dr.Boukhelef  Faiza 

 

 

Approaching translation from a sociological perspective means to focus  at least 

on one of the three strands suggested   by Chesterman : the sociology of    translations, 

as products in an international market; the sociology of   translators; and the sociology 

of    translating, which means the translating process. (Chesterman 2006: 12). 

Chesterman means by the sociology of translations the reception of translations in 

the target socio-culture. The sociology of the translating process, on the other hand 

deals with the study of the phases of the translation event: translation practices and 

working procedures, quality control procedures and the revision process, co-operation 

in team translation, multiple drafting, relations with other agents including the client. 

The third and most important strand according to Chesterman is the sociology of 

translators which  covers such issues as the status of translators in different cultures, 

rates of pay, working conditions, role models and the translator’s habitus, professional 

organizations, accreditation systems, translators’ networks, copyright, and so 

on(2009 :16 :17). 

                                      Submission Mail: 

                        sttsconference2022@gmail.com 
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